
Dohodaopľevodepľávapovinností - oei- łrf łał -0oŁ
uzavretá podľa ust. S 269 ods. 2 obchodného zákonníka

(dälejlen,,Dohoda" )

medzi ýmito účastníkmi:

1. Pľenajímateľ

obec Budmerice
Sĺdlom: Budmerice 5u,9oo 89 Budmerice
ICQ:00 304697
DIC:Ż02o662o5o
Zastúpená: PhDr. fozef Savkuliak, starosta
Banko'vé sooienie:
Čĺslo ĺttui '

(ďalejlen ''obec'')

J

Nájomca _ prevodca

Ivan Baxa -SIBAX
so sídlom: 900 86 Budmerice 553, Slovenská republika
v živnostenskom registri oÚ Pezinok, pod. č. 107-6030
ĺČo lzzszsgl
DIČ:1020230409
tČ opH: SK 1020230409

(dälej len ''pôvođný náiomca - pľevođca'')

Nájomca _ preberateľ

SIBAX s.r.o.
Sídlom: 900 86 Budmerice 553, Slovenská republika
zapisaný: v obchod. Reg' oS Bratislava I, odd. Sro, VloŽka č.'lś?258/8
lČo: sł 737 389
DIČ:2121770750
zastúpený: Ivanom Baxom, konateľom spoločnosti
Bankové spojenie: IBAN: SK19 0900 0000 0051 97068959

(dälej len ''.o'ý nájomca - pľebeľateľ'')

(ďalej spolu všetci spoločne aj len,,Stľany" a jednotlivo aj len ,,Strana")

I. Pređmet Dohody

Predmetom tejto Dohody je, so súhlasom obce, prevod všetkých práv a povinností pôvodného nájomcu - prevodcu z
Nájomnej zmluvy medzi obcou, ako prenajímateľom a pôvodným nájomcom - pľevodcom, ako nájomcomz Nájomnej
zmluvy č.48/2074 (dälej len -pôvođná zm|uva"), na nového nájomcu - prebeľateľa, a teda vsfup nového nájomcu -
preberateľa do všetk.ých práv a povinností a do pľávneho postavenia pôvodného nájomcu - pľevodcu vyplývajúcich
pôvodnému nájomcovi - pľevodcovi z pôvodnej zmluvy, ato za podmienok dohođnuĘých touto Dohodou'
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Noý nájomca - preberateľ na základe Ęto Dohođy nahrád'za pôvodného nájomcu - prevod'cu a vsfupuje dvšetkých práv a povinnosti voči obci, a teda d-o právneho postavenia pôvodnéhá nájomcu - pľevod'cu vo vzťah,k pôvodnej zmluve v znení všetĘch neskoľších zmien a prĺloh.

Strany sa dohodĘ že noý nájomca - prebeľateľ sa na základe tejto Dohody stáva zmluvnou stľanou pôvodntzmluvy namiesto pôvodného nájomcu - prevodcu, a to ku dňu účinnosti tejto Dohody. Na základe tejto Dohod,bude nový nájomca - pľeberateľ vykonávať všetky- práva, prijímať vsetĘ plĺrenia, plniť všetky povinnosti lzáväzky avykonávať všetky ostahré právne úkony a ääľĺe sĺvisiáce úkony uilrrurriu, ktoľé vznikli, ľesp. vyplyvaĺz pôvodnej zmlĺvy do dňa účinnosti tejto.Dohodý,- ako aj po účinnosĺ tejto Dohody pôvodnému nájomcovi .pľevodcovi, resp. ktoľé vznikli v súvislosti so_ vzťahmi 
"ýply.uujĺ.ĺmi aleĹo súvisiacimi s uzavretím pôvođnezmluvy, a to všetko ako pľávny násfupca pôvodného na;ońä'- prevodcu.

Pôvodný nájomca - prevodca ýmto neođvolateľne prehlasuje a súhlasí s tým, aby nový nájomca - prebeľateJvstupil do všetkých práv a povinností pôvodného oa1o-..r'- prevodcu vyplývajĺcrch z pôvođnej zmluvy scvšetkými súvisiacimi právnymi následkami.

obec ýmto prehlasuje a súhlasí s tým, aby nový nájomca - pľeberateľ ako právny násfupca vstupil do všetkýchpráv a povinností pôvodného nájomcu - prevodcu v súvislosti s pôvodnäu 
'ńL.1ro,, na základe podmienokuvedených v tejto Dohode.

III. Vyspoľiadanie pľáv a povinností

Vzhľadom ku skutočno-sh, že noý nájomca - pĺeberateľ vstupuje do všetkých práv a povinností pôvodnéhonájomcu - pľevodcu vyplyvaiúcich z pôvodnej zmluvy a stáva sażmluvnou stranou namiesto pôvodného nájomcu
- prevodcu, Stľany tejto Dohody sa dohodli na vysporiadaní pľáv a povinností vzniknuých z pôvodnej zmluvy tak,ako je to uvedené v tejto Dohode a najmä v ustanoveniach tohto článku nižšie.

Pôvodný nájomca - prevodca ýmto posfupuje_na nového nájomcu - prebeľateľa všetky práva a nároky voči obcivzniknuté a existujúce na záklađepôvodnej 1*l''y. Noý nájomca - prebeľateľ ýmto vsfupuje do všetkých ýchtopráv a náľokov pôvodného nájomcu - prevodcu.

SoTł tejto Dohody sa dohodli, že akékoľvek dlhy a záväzky pôvodného nájomcu - prevodcu voči obcivypýajúce z pôvodnej zmluvy preberá no1ý nájomča - prebeľaLŕa ýmto "u 
r,o."y nájomca - pľebeľateľ sŁáva(jedinou zaviazanoll a povinnou osobou voči oĹci í sĺvĺslosti s ýmito dlhmi a záväzkami.

obec ýmto súhlasí s (i) postupením práv anárokov zo stľany pôvodnéhoĺrájomcu - prevodcu na nového nájomcu- pľeberateľa v zmysle bodu 2 tohto článku, akoaj s (ii) pierraa^ dlhov a závi,zkov pôvodného nájomcu -pľevodcu nov'ým nájomcom - pľeberateľom v zmyslebodu ďtohto článku.

Stľany sa dohodli, že všetky plĺrenia vzájoľĺlne poskytrruté pôvodným nájomcom - prevodcom alebo obcou nazák|ade pôvodnej zmluvy sú plabré a účinné aj pó pođpisu t"jto oohody.

Nowý nájomca - prebeľut"ĺ u|9 Pľávny násfupca pôvodného nájomcu - prevodcu neodvolateľne súhlasÍ aprehlasuje, že si je vedomý akýchkoľvek wojich 
"*i"tojĺ"i"r'' ako aj budúcich možny.ch práv a poviĺrností explicibrealebo implicitre vypýajúcich zo alebo vzťahujúcich sa na pôvodnú zmluvu. Ńor.y nájomca - pľeberateľ sazaväzuje' že bude vŽdy ľiadne a načas plniť_všetky záväzky vyplývajúce z pôvodnej ztn|uvy, a tobezohľadu naskutočnosť' či vznikli pľed alebo po nadobudnuĺ ritinnostĺie1Ĺ'oohódy.

Pôvodný nájomca - prevodca a obec prehlasujú, že (i) nemajú vedomosť o akomkoľvek súdnom, arbitrážnom aleboinom konaní, ktoré by sa ýkalo plnenia vyplyvájĺceho alebo súvisiaceho s pôvodnou zmluvou, (ii) nie súúčasbríkmi akýchkoľvek súdnych, arbihážnyih alóbo iných konaní ýkajúcich sa plnenia vyplývajúceho alebosúvisiaceho s pôvodnou zmluvou a (iii) nemajú_ vedomosť o akýchkoľvek nárokocŕtľetích osôb ohľadom plnenívyplývajűcich alebo súvisiacich s pôvodnou zmluvou.

II. Podmienky pľevodu
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B' "V pľípade poľušenia záväzkov vyplýwajú9ich z tejto Dohody ktoľoukoľvek zo Strán, poškodená Strana jeopľávnená na náhľadu vzniknutej st.áy v plnom ľozáahu.

9' Všetky právne úkony medzi obcou a noým.nájomcom - preberateľom, ku ktoľým dôjde odo dňa nadobudnutiaplaforosti a účinnosti tejto Dohody 
'u 

po.rážrri n źa p|afiéu ĺtĺ''''t a v súlade , |á.,roa.,o,, zmluvou a prijaté, resp.poskytnuté plnenia medzi obcou a "o'y- najomcán - preberateľom sa nepov ažujú' zabezđôvodné obohatenie.

V Bud meric iach, dĺa:.. 8 l-,.. a-.l.... /2]-3

IV. Zmena'yšky náimu

V. Záverečné ustanovenia

V Budmeľic iach, dna:...8Z :..?.(' :.? L 3

Za náiomcu - pľevodcu:

Zmluvné strany sa dohodli' že čl' III bod 1 pôvodnej zmluvy sa nahľádza noqým znením, ktoré je nasledovné:"Zmluvné strany sa dohodĘ Že mesačné náiomne ,a užĺvaíiečasti penzió.,.'Li,.du.,.u a materská škola spolu soslužbami súvisiacimi s_nájmom predmefu_ 
1ájmu (dälej len ,,p!at!Y za eneľgie,,) je 350Ę00 EUR (slovom:tritisícpäťstošesť eur)'. N;ło1né spolu s pl1r!":' ; ;Ĺ'g'" p 

"plu-t 
e mesačře, łzay naineskôľ do 15. dňapľíslušného mesiaca a to bezhotovđstne r,u ĺtut Prenajímateřa uíeaeny v záhlavitohto dodatku.(platby za energie predstavujú z celkovej sumy sumu vo qýške je 4g'l"ooEUR /slovom šyľistotridsaťjeden eur /).

1' Táto Dohoda nadobúda platnosť dňom jej podpisu všetkými Stľanami.

2' ostabré práva a ľo:Tlo'_ti vyplývajúce z pôvodnej zm|uvy, ktoľé nie sú touto dohodou dotknuté, zostávajílnadälej v plab:losti' odchylné ů'tu"oí".,ĺu tqto ooł,oäy iu;ĺp."anosť pľed ustanoveniami pôvodnej zmluvy.
3' Táto Dohoda je vyhotovená v tľoch rovnopisoch, po jednom pre každú zo zmluvných stľán.

4' Stľany tejto Dohody vyhlastrjú , 
-Že 

siT,a.?"h:{u pľed jej podpjsaním riadne pľečítali, že bolauzatvorená povzájomnom prejeclnaní jej obsahu P"9ľ lcľr sloboän;i.;á"' uľčite, váżne a ziozumiteľne, nie v tiesni ani zaneqýhodných podmienok, čo potvrdlzujú vlastnoruinyrliĺ po}pĺ"mĺ.

t
Zaobec

PhDr. Jozef Savkuliak, MBA-starosta

V Budmeľic iach, dňa:.. !. 1.'..?..|.'..R ł3

Za nájomcu - pľebeľateľa:

3t3


